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HoBuxoBa T. B. Jlekcuko-ceMaHTHYECKAs KJIACCH(UKANMS LEPKOBHOCIAABIHU3MOB. B craThe mpoaHaIM3UpOBaHa
LIEPKOBHOCIIABSIHCKAs! JICKCHKa, chopMupoBaBIias 27 JIEKCUKO-CMBICIOBBIX IPYIIT U3 IIEPKOBHOCIABIHCKUX CYLICCTBUTEIBHBIX H
CyOCTaHTHBHUPOBAHHBIX MPUIIATATENIbHBIX. AKTYaJBHOCTh CTaThH OOYCIIOBJICHA HEOOXOIUMOCTBIO BCECTOPOHHEIrO aHalm3a
LIEPKOBHOCIIABIHU3MOB KaK OpPraHMYeCKOr0 KOMIIOHEHTa COBPEMEHHOTO YKPAMHCKOTO $3bIKa, 4TO TPeOyeT CIeHHaIbHOro
U3y4eHHs — OoJiee IOJTHOTO M3JI0KEHHUS, YTOUHCHNS, KOHKPETH3aLUH WX MEPEOLICHKH paHee M3BECTHBIX SBICHUH H (pakToB. B
CTaThe OCBEIIACTCS BOIPOC O MECTE M CTaTyce LEPKOBHOCIABSHU3MOB B JIGKCHYECKOW CHCTEME COBPEMEHHOIO YKPAaHHCKOTO
sI3bIKa, U OTOT aCIEKT MCCIICAOBAaHHS, TECHO CBS3aHHBIA C MPOOJIEMOil B3aMMOACHCTBHS LEPKOBHOCIABSIHCKHX U YKPaWHCKUX
JJIEMEHTOB B YKPaWHCKOM $I3bIKE HOBOT'O BPEMEHH, JI0 CHX IIOp OCTaeTCsl AMCKYCCHOHHBIM. B HcCeoBaHMH UCIIONB30BAIHCH
CIICAYIOIIME HAY4YHbIe METO/BI: ONUCATENbHBIN, cTaTHCcTHYeckuil. HayuyHast HOBHM3HA PpaGoThl 3aKIIIOYACTCS B TOM, YTO
BIICPBBIC B YKPAUHCKOM SI3bIKO3HAHUH MIPOBENICH KOMITJICKCHBIN JICKCHUECKUH M CEMAHTHYECKUI aHaIN3 IEPKOBHOCIABSIHU3MOB B
COBPEMECHHOM YKPAaHHCKOM $I3BIKE, YTO MO3BOJIIET ONMPEACIUTH MECTO IIEPKOBHOCIABSIHCKON JIEKCHKH B CHCTEME COBPEMEHHOTO
YKPaMHCKOTO SI3bIKa ¥ BIMSHUE [EPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKa HAa YKPaHHCKHUHA. Pe3yJbTaThl paGoThl CBUACTENLCTBYIOT O TOM,
YTO CpeIyl CIELHAITUCTOB OTPACIHU U JINHTBUCTOB MPOJOJDKAIOTCS JUCKYCCHU OTHOCHTENBHO IOSBIICHUS EPKOBHOCIABIHH3MOB B

YKPAUHCKOM SI3BIKE.

KiioueBbie cioBa: u@pKOGHOC/ZGS}lHCKMﬁ A3bIK, ykpauucmu? SA3bIK, YePKOBHOCNABAHUIM, YEPKOBHOCIABIAHCKAS JIEKCUKA,
Jlekcuveckas ebuuuua, JIeKCUKOo-cemanmuueckas KJICZCCM¢Z/IKCZUM}Z‘

ITocTaHoBKa mpodieMu y 3arajabHOMYy BMIUISAi Ta ii
3B’M30K i3 BaXKIMBHMH HAYKOBHMH YH TNPAKTUYHUMH
3aBJaHHAMM. YKpaiHChKa MOBa yBiOpaja 4MMalio eJIeMEHTIB

[IEPKOBHOCTIOB’THCbKOi ~ MOBH.  JIeKCHYHI,  CEMaHTH4HI,
(pazeosorivHi, (oHeTHYHI, MOpP(hEMHO-CITOBOTBIPHI,
MOpPQOJIOTiYHI Ta CHHTAaKCHYHI LIEPKOBHOCJIOB’SIHI3MH €

OpraHiYHUMH JUIS CYYacHOi YKpaiHCHKOI MOBH 1 MOTPEOYIOTh
CIICHIAIFHOTO BMBYCHHS, OCKLUIBKH HE JO KiHI 3’SICOBAHOIO
3AIMIIAETHCS  HHU3KA IUTaHb, Cepel SKHX 1  Micle
LIEPKOBHOCJIOB SIHI3MIB Y CTHJIICTHYHUX CHCTEMax Cy4acHOl
yKpaiHCbKOi MOBM. Y CTaTrTi pO3IJISHEMO, SIKe Micle
LIEPKOBHOCJIOB SIHI3MH  TIOCIZIAI0Th Yy  JIEKCUKO-CEMaHTHUYHIH
cHCcTeMi Cy4acHOi YKpaiHCHKOI MOBH. 3ayBaKMMO, IO B
JIEKCUYHOMY CKJIaJ]i Cy4acHOi YKpaiHCBKOI MOBH, SIKMi{, OKpIM
MUTOMOI JICKCHKH, YBIOpaB y cebe 10 MAecATH BIJCOTKIB
3aII03UYCHb, BHOKPEMITIOIOTh IUIACT IIEPKOBHOCIIOB’SIHI3MIB,
1110 HAJIKATh YU HE JI0 HAl/IaBHIIINX 3aI1I03UYCHb.

AHaniz  ocraHHix gociikeHb 1 myOsikamii.
MoBo3HaBIIiB (JI. BymaxoBcbkoro, 1. Barunesuua,
A. Kpumcekoro, 1. Orienka, B. CimoBuua, M. TpybGerpkoro,
b. Yenencekoro, O. [llaxmatoBa) yke [aBHO INKABIATH
TIATaHHS B33a€EMO3B’SI3KY LIEPKOBHOCJIOB STHCHKO1 Ta
YKpaIHCBKO1 MOB, a TaKOXK perpeseHTartii
[IEPKOBHOCTIOB’IHI3MIB Y  Cy4YacHid  yKpaiHCBKIH  MOBI.
3okpema, umMalo cydacHHMX ydeHmx (M. AnedipeHko,
JI. Tratrok, O. T'op6ay, I. Iciuenko, C. Koprienko, C. JIicHsK,
I'. Mexokepina,  T.Mopo3,  B.Himuyk, IO. Ocinuyk,
I'. ITiBropak, H. IlypsieBa, B.PycaniBcekuii, II. Ciranos,
M. Ckab, A. CrameHoBa, JI. Tkau, O. Tkauenko, JI. Ycrrorosa,
O.Ymup, IO. leBenvoB, JI. HleByenko, O. [llumko, M.
FOpxoBchKuit Ta iH.) JIOCTIIKYIOTh npobiaemMu

(yHKITIOHYBaHHS IIEPKOBHOCIIOB’SIHI3MIB B YKpaiHCBKi MOBI
Ta BUHHMKHEHHS 1 PO3BUTKY IIEPKOBHOCIIOB’SIHCHKOI MOBH B

VYxpaiHi.
EnemeHTH  CHCTEMHOTO  MiAXOAy IO  ICTOPHKO-
MOP(OHOJNOTIYHUX  SIBUII  [IEPKOBHOCIIOB’STHCBKOI ~ MOBH

npoctexyemo y mnpausx O. besnanbka, B. BopkoBcbkoro,
JI. BynaxoBcekoro, ®. bycnaesa, O. Bocrokosa,
S1. T'onoBanpkoro, M. XKortobOproxa, B. XXypasnboBa,
B. Kosecosa, I1. Ky3Hernona, €. Kypunosuua,
M. MakcumoBnua, @. Mapemia, A. Meiie, P. Haxrirana,
I1. Ciranoga, I. CpesneBcrkoro, JI. Ycerrorosoi, I'. XaOypraesa,
0. llleBenpoBa T4 iH.

OnHaK HE3BKAIOUM HA TE, L0 iICHYE YMMAIO HAYKOBUX
PO3BIJIOK, y SIKAX JIOCTIIKYIOTh 3B’SI30K
LIEPKOBHOCJIOB’THCHKOI MOBM 3 YKPaiHCBKOIO, BIUIMB OJIHI€]
MOBH Ha iHIIIY, YJacTKOBO pernpeseHTallio
[IEPKOBHOCIIOB’THCHKUX ~ OJIMHMITh Y JICKCHYHIH CHCTEMi
YKpaiHChKO1 MOBH, ()YHKIIIOHYBaHHSI IICPKOBHOCIIOB STHI3MIB Y
TBOpaxX XYHOKHBOI JITEparypH Ta iH., MpoOiieMa BHUBYCHHS
IFOTO IUIACTa JIEKCHKH, 30KpeMa HOoro o0csiry Ta Micusi B
JeKCHYHIH  CHCTeMi  yKpaiHCBKOI MOBH,  3aJIMIIAIOTHCS
AKTYaTEHAMH ¥ CHOTOJTHI.

Omxe, MeTa PoOOTH — 3TIHICHUTH KOMIUICKCHHH aHai3
[IEpPKOBHOCIIOB’STHI3MIB Y Cy4JacHil YKpalHCBHKii MOBI 3 OTJISTY
CEMAaHTUKA — BHOKPEMHTH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYITH
JIOCITIKYBAHOT JICKCHKH. AKTYaJIbHICTh HAYKOBOI PO3BiIKH
BUIUTUBAE 3 moTpedu KOMIUIEKCHOTO aHaJIzy
LIEPKOBHOCTIOB SIHI3MIB SIK OPraHIYHOTO CKJIAJHUKA Cy4acHOI
YKpaiHCbKOi MOBH, 10 BUMAra€ CreuiagbHOro JOCIIHKEHHS —
MOBHIIIOTO  BHUKNALy, YTOYHEHHs, KOHKpeTw3amii abo
MEepEeoIliHKY paHille BigoMux sBUIY 1 (axTiB. Y poboTi

Axmyanohi numanHs CyCnitbHux Hayk ma icmopii meouyuru. CnitbHull YKpaiHCbKO-pYMYHCOKUN HAYKOBGULL HCYPHAL.
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BHUCBITJICHO MTUTAHHS TPO MICIIE 1 CTAaTyC IIEPKOBHOCIIOB STHI3MIB
Y JIEKCHYHIN CHCTEMI Cy4acHOI yKpaiHCBKOI MOBH, a IIeH acTieKT
JOCITIDKCHHS. TiCHO TIOB’SI3aHMH 13 TPOOJIEMOI0  B3aeMOIil
LIEPKOBHOCIIOB’SIHCBKUX 1 BJIACHE YKPAiHCHKHX €JIEMEHTIB B
VKpaiHCBKIH MOBI HOBOTO 4Yacy 1 JIOTEHEp 3IUIIAEThCS
JWCKYCIHMM. VY JOCHDKEHHI BHMKOPHUCTaHI Taki HAYKOBi
MeTO/M: OIICOBHUH, cTaricTiuHmi. HaykoBa HOBU3HA poOOTH
HOJISTae 'y TOMYy, IO BIEpIIC B YKPAaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi
3AICHEHO  KOMIUIEKCHMII  JIEKCUKO-CEMAHTHUYHHI  aHamli3
LIEPKOBHOCJIOB IHI3MIB Cy4acHOi YKpaiHCBKOi MOBH, IO Ja€
3MOTY BH3HQUHTH MiCIe IIEPKOBHOCIIOB STHCBKOI JIGKCHKH B
cucTeMi  cydacHOi — yKpafHCBKOi  MOBM  Ta  BIUIMB
LIEPKOBHOCJIOB THCHKO! MOBH Ha YKPaiHCBKY.

JlkepesIbHOI0 §a3010 JOCIIDKEHHS CIIYTYBAIH CIIOBHUKU
ykpaiHcekoi MoBH XX—XIX cT.: “CroBapb yKpaiHCHKOI MOBU™ Y
4 1. 3a pen. B. Ipirenxa’, “CnoBHHK yKpaiHChKOI MOBH ” B
11 17, “BenmKkuil TIyMauHMii CIOBHHK CYYacHOi YKpAiHCHKOL
MoBu” 3a pext B. Bycena® “Cioauk ykpaincskoi Mo ” B 20 1.
Ta “ETMMOJIOTiYHHii CIIOBHUK YKPAIHCHKOI MOBI™”.

[lincTaBoro s BimHeceHHs 3aiKCOBAHMX HAMH JICKCEM
JI0 LIGPKOBHOCJIOB SIHI3MIB € HasBHICTh iX Yy TakMX CJIOBHHKaX:

“TToMHBIN TIEPKOBHO-CIIABAHCKUM CIIOBAph (CO BHECEHIEMD Bb
HETO BaXHBUIIIXD JPEBHE-PYCCKUXD CIOBH WM BBIPAKCHHI)”
I'. Tauenka®, “CTapociaBsHCKHii ClI0Baph (IO PYKOIHCAM X—
XI Bekos)” 3a pen. P. Ileitrmin, P. Beuepku ta E. Bnarooi’,
“CoBHMK ~ CTapoCyIOB’sTHCbKO-yKpaiHchkuii”  JI.  benmes Ta
O. Benes®, “Slovnik jazyka staroslovénského: lexicon linguae
palaeoslovenicae” 3a pex. 1. Kypua’, a Takox BKasiBka Ha Take
HOXO/DKEHHSI B €TUMOJIONIYHUX CIIOBHMKaxX — Hacamriepes B
“Erumonoriunomy CIIOBHUKY YKPaiHCBbKOL moBu™",
“OTHMOJIOTHYECKOM  CIIOBape  CIABAHCKMX  fA3BIKOB” 32
pen. O. Tpybauoma'', “ITHMOIOrMUECKOM CIIOBApE PYCCKOrO
s3pika” M. DacMepa'’, “ITHMOIOrHUIECKOM CIIOBApe PYCCKOro
sbika” O. [peobpakeHchKoro", “UICTOPHKO-3THMOIOrHYeCKOM
CIIOBape COBPEMEHHOTO PYCCKOro s3bika” Ta II. UepHux'*,
“ITHMOJIOTHYECKOM CJIOBApe PyccKoro s3bika” I'. [[urasenko'.

Buxiax ocHoBHoro Marepiamy. [lns  JieKCHKO-
CEMaHTHYHOTO TpyITyBaHHS LIEPKOBHOCJIOB SIHI3MIB
CKOPHCTAEMOCS KJIACU(IKAIlisAMH, sIKI ICHYIOTb Y CY4acHOMY
MoBO3HaBCTBI (muB. mpami M. FOpkoscskoro'®, M. Cka6'’,
I. Yepuenko'®, H. ITypsesoi®, FO. Ocinuyka®™, T. Mopos™),
JIOIIOBHIOIOYH 1X.

!Hrinchenko B. (Eds.) Slovar’ ukrayins’koyi movy: v 4 t. [Dictionary of the Ukrainian language: in 4 v.], K.: AN URSR, 1958-1959, Vol. 1-4
[in Ukrainian].
*Biliodid I. (Eds.) Slovnyk ukrayins’koyi movy: v 11 t. [Dictionary of the Ukrainian language: in 11 v.], K.: Naukova dumka, 19701980, Vol. 1-11
[in Ukrainian].
Busel V. (Eds.) Velykyy tlumachnyy slovnyk suchasnjyi ukrayins’koyi movy [Large explanatory dictionary of the modern Ukrainian language], K.:
Naukova dumka, 1970-1980 [in Ukrainian].
*Rusanivs’kyy V. Slovnyk ukrayins’koyi movy: v 20 t. [Dictionary of the Ukrainian language: in 20 v.], K.: Naukova dumka, 2010-2021, Vol. 1-12
[in Ukrainian].
>Melnychuk O. S., Bilodid I. K., Kolomiyets V. T., Tkachenko O. B. Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy: v 6 t. [Etymological dictionary of
Ukrainian language: in 6 v.], K., Naukova dumka, 1982-2012, Vol. 1-6 [in Ukrainian].
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manuscripts of the X-XI centuries)], M.: Russkiy yazyk, 1994, 842 p. [in Russian].
$Beley L. Staroslovyans’ko-ukrayins’kyy [Old Slavonic-Ukrainian dictionary], L’viv: Svichado, 2201, 332 p. [in Ukrainian].
9Kurz J., Hauptova Z. Slovnik jazyka staroslovénského: lexicon linguae palacoslovenicae [Slovnik of the Old Church Slavonic language: lexicon
linguae palacoslovenicae], Praha: Akademia, 1966—1997, Vol. 1-4 [in Czech)].
' Melnychuk O. S., Bilodid I. K., Kolomiiets V. T., Tkachenko O. B. Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy..., op. cit., Vol. 1-6 [in Ukrainian].
"' Trubachov O. Etimologicheskiy slovar’ slav’anskih yazykov: praslav’anskiy leksicheskiy fond [Etymological Dictionary of Slavic Languages:
Proto-Slavic Lexical Fund], M.: Nauka, 1974-2003, Is. 1-30 [in Russian].
12Fasmer M. Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 4 t. [Etymological Dictionary of the Russian Language: in 4 v.], M.: Progress, 1986
1987, Vol. 1-4 [in Russia].
B Pr’eobrazhenskiy A. Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 3 t. [Etymological Dictionary of the Russian Language: in 3 v.], M.: Tipo-
grafiya G. Lissnera i D. Sovko, 1910-1914, Vol. 1-3 [in Russian].
' Chernych P. Istoriko-etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 2 t. [Historical and Etymological Dictionary of the Russian Language: in 2 v.],
M.: Russkiy yazyk, 1999, Vol. 1-2 [in Russian].
15 Tsygan’enko G. Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 4 t. [Etymological Dictionary of the Russian Language: in 4 v.], K.: Rad’ans’ka
shkola, 1970, 599 p. [in Ukrainian].
$Yurkovskiy M. “Tserkovnoslavianizmy v yazyk’e Tarasa Shevchenko” [Church Slavicism in the language of Taras Shevchenko], Kirilo-
Metodiyevit'e traditsyi v slav’anskit’e yezytsi: pervy polsko-bolharski sbornik [Cyril and Methodius traditions in the Slavic language: The first
Polish-Bulgarian collection], Sofiya: Sofiyski un-t “Klim’ent Okhridski”, 1985, P. 290-292 [in Bulgarian].
'7Skab M. Bohoslovs’ka terminolohiya u “Slovnyku ukrayins’koyi movy” [Theological terminology in the “Dictionary of the Ukrainian
Language”], Suchasna ukrayins ka bohoslovs ka terminolohiya: vid istorychnykh tradytsiy do novykh kontseptsiy: materialy Vseukrayins koyi nau-
kovoyi konferentsiyi (13—15 travnia 1998 roku) [Modern Ukrainian theological terminology: from historical traditions to new concepts: Materials of all-
Ukrainian scientific conference (May 13—15, 1998)], L’viv: Instytut Bohoslovs’koyi Terminolohiyi i Perkladiv, 1998, P. 179—182 [in Ukrainian].
'8 Chernenko 1. “Leksyko-semantychni hrupy tserkovno-relihiynych terminiv u “Rosiys’ko-ukrayins’komu slovnyku naukovoyi terminolo-
hiyi” [Lexical and semantic groups of church and religious terms in the “Russian-Ukrainian Dictionary of Scientific Terminology”], Suchasna
ukrayins ’ka bohoslovs 'ka terminolohiya: vid istorychnykh tradytsiy do novykh kontseptsiy: materialy Vseukrayins koyi naukovoyi konferentsiyi (13
—15 travnia 1998 roku) [Modern Ukrainian theological terminology: from historical traditions to new concepts: Materials of all-Ukrainian scien-
tific conference (May 1315, 1998)], L’viv: Instytut Bohoslovs’koyi Terminolohiyi i Perkladiv, 1998, P. 280-286 [in Ukrainian].
YPpurayeva N. “Ukrayins’ka tserkovno-obriadova terminolohuya” [Ukrainian Church and Ritual Terminology], Das Ukrainische als Kirchen-
sprahe (Ukrayins ka mova v tserkvi) / Michael Moser [Ukrainian as a Church Language / Michael Moser], Verlag Munster — Berlin — Hamburg —
London — Wien: Lit, 2005, PP. 355-360 [in German].
2 Osinchuk, Yu. Istoriya bohosluzhbovoyi-obriadovoyi leksyky ukrayins’koyi movy: monohrafiya [History of the liturgical and ritual
vocabulary of the Ukrainian language: monograph], K.: Vydavnychyy dim Dmytra Buraho, 2009, P. 24-58 [in Ukrainian].
' Moroz T. Leksyka perekladiv knyh Sviatoho Pys’ma u konteksti rozvytku ukrayins’koyi literaturnoyi movy v druhiy polovyni XIX —
na pochatku XX stolittia [Vocabulary of translations of books of Scripture in the context of the development of the Ukrainian literary
language in the second half of the nineteenth — early twentieth century], Extended abstract of candidate’s thesis, Chernivtsi: Ruta,
2007, P. 8 [in Ukrainian].
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[poBomsaun aHai3 [IEPKOBHOCIIOB STHI3MiB y
YAaCTHHOMOBHOMY ~ aCIIeKTi, JIOCHIJHMKHM 3a3HAYal0Th, IO
OCOOJMBOCTI  IXHBOrO  CTHJCTMYHOTO  BHUKOPHCTaHHS

BISIBIISIOTHCS. TEPeyCiM B iIMEHHMKax™. 3ibpaHuii Matepian
TAaKOX CBITYHUTB, IO IIEPKOBHOCIIOB SIHI3MU-IMEHHUKH (a TaKOX
CyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHHKH) € HaHOLIBIIIM
MOP(OJIOTTYHIM KITaCOM Cepesl LIEPKOBHOCIIOB THI3MIB 1 TROPSTH
y MOBI IIEBHI JICKCHKO-CEMAaHTHYHI IPYITH HA TIO3HAYEHHS PI3HUX
MOHATH. 1{e MOYKHA TIOSICHUTH THM, 1110 CaMe IMEHHUKH TOYHIIIE
[IEPEAOTh MOBHHH KOJIOPUT €IOXH, 3a JOIOMOIOI0 SIKHX
JIOCSITAaeThCsl  MPABAMBICT OIHCY, CEpel] HUX 3HAXOMHMO
LIEPKOBHOCTIOB  IHI3MU-a0CTPaKTH, LIEPKOBHOCTIOB’ IHI3MH-
HOMEHH HA TIO3HAYCHHS pEJrifHUX MOHATh, LEPKOBHUX
TIPEAMETIB, OOPSAIB, TPAIHIiH TOLIO.

Cepen 3i0paHoro Marepiary MU BUOKPEMIITH 27 JEKCHKO-
CEeMaHTUYHHUX TPy [EPKOBHOCIIOB sIHI3MIB-IMEHHHKIB  Ta
CyOCTaHTHBOBAaHMX IIPUKMETHHUKIB (IO yBaru OepeMo OKpeMi
3HAYEHHs CJIOBA, cepef] SIKUX 1 Ti, 10 3°IBUJINCS B)KE B Cy4JacHiH
MOBI; JIEKCeMH 31 CIIOBHMKa 3a penl. b. I'piHueHKa Mapkyemo
miteporo I, 3 ECYM — niteporo E) (TyT momaemo Jivire 0CHOBHI
LIEPKOBHOCJIOB’ STHI3MH, OCKUTBKH OOCST CTAaTTi Ha Ta€ HaM 3MOTH
TIPEJICTABUTH BEC CITHICOK):

1) maitmenyBanns bora, Icyca Xpucra, boxkoi Marepi,
Cesroi Tpiii Ta adremiB (27 omuHMIp): Aeneyb, Aminb
“HaiimenyBaHH: Icyca Xpucra”, Apxancen, Braouuuys “emiter
Boropommui”®,  Bcebnazuti,  Bceguwmiti, — Bcedepocumens,
Bcemoeyupuii, €206a, Mecis, Ipeceama “boropomnist”, Casaog
“oibmiitna Ha3Ba bora”, Cepagum “aHren BHIIOrO paHTy 3
micteMa  kpunamu”,  Comeopumenv, Tpitiys  “Tpuenvne
BoxxecTBo” Ta iH.;

2) HaliMEHyBaHHS CBATHX, CBSIIICHHOCITY>KHTEINIB, IHIINX
JIyXOBHHX Ta PpEJriHHO-IEPKOBHUX OCi0, a TaKoXX Ha3BU
LEPKOBHUX T0CaJ, TUTYNIB, CaHIB Ta YHMHIB JTyXOBEHCTBA

(165 omumwI):  anocmon, — apxienuckon, — O1AOGIPHUL
“IIpaBOCTIABHUN CBATHMH 3 MOHApXiB, SKHH TMPOCIABIIETHCS
LIEPKBOIO”, OnazouunHUIL, Onaxicennul “IOpONMBHIL”,

OnadicenHiwuil, €nuckon, naramap, nacmup ‘CBSIICHHUK
npegeneOHicms “TUTYIYBaHHS €MHCKOMNA”, NPenoooOHi “‘CBSITI”,
npopok, ncarmuprux I “Tol, xTO BHBYae [lcamtup”, pabum,
Xpecmumeny ~ “HasBa  XPUCTHSHCBKOTO  CBSITOro  loaHHa
[penredi”, xpecmumens “TOM, XTO 3MIACHIOE 00PST XPELICHHS
Ta iH.;

3) HailiMeHyBaHHS CrIOpy/l, Oy/liBeb, 30KpeMa IIEPKOBHHX,
YaCTHH XpaMmy i NMPEeAMETIB peNirifHO-1IEpKOBHOTO BXHUTKY (73
OJIMHULL): 6030yx “TOKPUBAIO JUIS LICPKOBHOrO TOCYdy 3
npudacTsaM”’, epama (yapceki), KapHagka ‘‘CKapOHMUKA UL
rpoiueit (nepes. y 1epksi)”, obumenn, “MoHacTup, OYyIMHOK”,
nanamapHsi “TPUMIILECHHS B IIEPKBI i 30epiraHHs pedeit”,
cobop “‘UepkBa’, xpecmuibHa ‘TIOCYOUHA 3 BOJAOIO JUIS
XpEIIeHHs JIiTeld” Ta iH.;

4) Ha3BM pENMrifHO-IIEPKOBHUX OOTOCITYXiHb, TAIHCTB,
o0psA/IiB, MOJNHWTOB, 3aKOHIB, MiCeHb (42 ORMHUIN): arinys
“XBasleOHMI TIEPKOBHUH CIIIB”, amiHb ‘3aKIIFOYHE CIIOBO Y
MOJMTBAX, TIPOTIOBIIAX~, Onaeogicm  “N3BOHIHHSA — TIEpen
TOYaTKOM IIEPKOBHOI BIATIPaBU”, 6ceHOuiHa *°y TIPaBOCIABHHIX
XPHUCTHSH — TICPKOBHA CITY)KOa, IO TPABUTHCSA IUTY HIiY T
Bemmknens”, cesuwerncmeo “‘TalHCTBO, 3a JIOIMIOMOTOIO SIKOTO
3IIHACHIOETRCS 3BEJCHHS caH CBSILIICHHOCITYKUTES
cobopyeannss E “o0psi ToMa3zaHHsI TSDKKOXBOPOTO”, Xxpecm
“MOJTUTOBHHI YKECT XPUCTHSH T4 iH.;

5) Ha3BH penirifHo-epkoBHUX Ta iHmmMX cBaT (31

omuHUIIA): bnacosicnux “‘bnaroimenns”, bracosiugenns E,
Boooxpewge T, Bosuecinns, Bockpecinns, Inasu E “cBsto
yciueHns rtonoBu loana Xpecturens”, [nasocik E, “T1.c.”,
Tpeuucma (Ilepwa Ipewucma T, [pyea Tpeuucma T'), Pizoeo,
Cepedoxpecmsa T’ “XpecHONOKIIOHHA HEAUTA”’, MOpPICECEO
“CBSITO Ha BiJ3HAYEHHS SIKOICh BUAATHOI momii’, Tpitiys, xpau
“peririiiHe CBATO Ha UYECTh SIKOIOCh CBATOrO abo SKOICh
peniriitaoi noxii”’, Xpewjenns “cBsto boroseiaeHHs” Ta iH.;

6) HallMeHyBaHHSI  OITy,  3a3BUYail  yOpaHHA
cesieHHOCTyxuTeniB (30 omunuib): eracanuys E “omsar 3
BOJIOCCSI TBApuH”’, pemuuye E “omsr i3 rpy0oi TOBCTOI TKaHHUHHY,
yooruii omar”’, znamo “OPOTHI, 30JOTOTKaHWH OIS,
3namoznas “ofAr’”’, kamunaska ‘TONOBHUN yOip MpaBOCIaBHUX
CBAILICHHUKIB”, 0b1auents “OIiT CIIY>KHUTEIIB KyIbTy, oMoghop
“gacTuHa YOpaHHsI JyXOBHOI OCOOH, 110 HAKUIAEThCS Ha TIedi”
Ta iH.;

7) Ha3BH PENITiHO-IEPKOBHUX KHUT, 30IpHUKIB Ta iX
yacTH (29 omuuMub):  Anocmon  “UEepkoBHa  KHUTA”,
boeoenacnux, E€eancenie, xopmui (knueu) E - “30ipHEKH
LICPKOBHUX 1 CBITCHKUX 3aKOHIB”, nosycmaseyb “MOIUTOBHHK
npopoymeo “TBIP PEJIIiHHOrO 3MICTY, IO CTAHOBUTH IIEPENIK
Boxux onkposens”, [lcarmup “xaura Ilcammis”, Yacocnoseysb
“borociry’k00Ba KHHTA 3 TEKCTAMU PEJIIriiHMX MiCEHB” Ta 1H.;

8) Ha3BM aOCTPaKTHUX TMOHSTH, Jii, CTaHIB, BIACTUBOCTEH,
a TakoX pi3HUX cep MISUTPHOCTI, HAYKOBHUX TEPMIHIB, YYCHB,
peniriiiaux Tewit (450 omuHMIB): amime “KiHenp® abo
“emepte [, anocmonbcmeo  “TIOKIMKAHHS, — CIYXiHHS
anocroina”’, onaeodams, O1a20206eHCmMe0, biazouecmst “ICTHHHE
ma”yBaHHs bora”, epsdywe ‘“MaiOyTHE”, epecy “BiACTyN Bif
TIAHIBHUX TIOTTIIB; peJiriiHe BUEHHS, IO 3alepedye IOTMH
TIAHIBHOI IIEPKBHU, 0OKPOBeHHs ‘‘palTOBE OCSTHEHHS ICTHHH
npopoymeo “TIPpOPOKYBaHHS, 10 € BUSIBICHHSIM boxkoi Boi”,
Xpam “‘chepr BUCOKHX JTyXOBHHX IIHHOCTeH ’, ynogatric E Ta iH.;

9) Ha3BM 0Ci0 3a BUJIOM JSUTLHOCTI, COIIATFHIUM CTaHOM,
XapaKTepOM YX TIOBETIHKOIO (286 OMHUIIG): 01a200iHUK “TOH,
XTO TIOJla€ SIKYCh JIOTIOMOTY; TOW, XTO 3aliMa€ThCs
OJaromiiHICTIO”, OnadxcenHull “TyKe TIACTVBUH, TPOHHATHI
macTsaM, pamicTio”, epemenwux E  ‘“dynHa, He3BHJaiHa
JIOUHA”, lawamail, SpadoHAuIbHUK, 31amoycm “0anaKyH”,
ompaza “HETIMHUK", OCK8EPHUMENb, NpeMyOpull, NpenoooOHuUll
“Oe3rpilHui”, cmpasic, mamp “3NOMINA”, Xxparumens Ta iH.;

10) HaiimMeHyBaHHs1 0ciO, IO BiOOpPaKAIOTH POJIMHHI
CTOCYHKH (65 OIIMHUILIB): 61a206ipHULl “YONOBIK”, OsueHKO “‘CHH
msika”®, eounuys I “enuHa  nouka”, nanamapieHa “‘Iovka
nanamapsi”’, nonaosiwka “niomiBHa”, npeoku “0arbku”, conpye E
“qoNoBIK”, cmpadicHuuuxa “IPYXKUHA CTPOKHHUKA”, XpeujeHutl
“myxoBHHI1 0aThKO” Ta 1H.;

11) Ha3Bu pociuH (49 omuHMI): 8uHOpao, Opeso, Keop,
Kopuysi, Kpux “Tes’’, znak, muedans, nieeenu E “Oyp’sH”,
cukomop “epeBo POAVHU MIOBKOBUYHUX Ta iH.;

12) Ha3Bu TBapwH (42 OOMHMIL): acHeyw, acnio “OTpyiHa
3Mmis”, e€ounax T “crapmii KabaH, IO J>KHBE OIWHAKOM
mapmyp T “mrax”, onacp “makuii ocen”, nonads I' “puba”,
cxopnion “OTpyiHa WiIEHHCTOHOra TBapuHa’, cynpye E “napa
BOJIB”, Xpecmonoceys “KyK” Ta iH.;

13) HaliMCHYBaHHS TEPHUTODIM, MICIIEBOCTEH, YacTHH
3emMii, mpoctopy (41 omuHMIE): gpad  ‘“MICTO”, Kedpuna
“KeApoBUi JC”, obnacmv, Hebeca, newepa E, “nedepa”,
mapmap “nexno”’, FOodes T, 100om “Micne, Jie CTpaXKIaroTh,
TEPILIATH HECTATKH; 3TTUTO/THI Ta 1H.;

14) Ha3Bu cuUMBOMIKH, aTpHOYTIB (27 omuHULE): Bipyio T’

2 Korniyenko S. Leksychni staroslovyanizmy v ukrayins’kiy literaturniy movi XIX st. (semantychnyy i stylistychnyy aspekty) [Lexical
Old Slavonic in the Ukrainian literary language of the XIX century (semantic and stylistic aspects)], Extended abstract of candidate’s

thesis, Dnipropetrovs’k, 2008, P. 17 [in Ukrainian].
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“Ha3Ba MOJIMUTBW, npecmonl ‘‘CAMBOJI BHILIOI JyXOBHOI,
OO0XKeCTBEHHOI BNAIM; TPOH SK CHMBOJ BIIagd MOHapxa”,
npuuacms ‘X0 1 BHHO, K KPOB 1 TiI0 XPHUCTOBE”, npanop
“o¢imifina emONeMa JIIepXKaBH, CHMBOJI CYBEpEHITETYy abo
CHMBOJII3Y€ HAJIGXKHICTB J0 TIEBHOI TPYITH, OpraHi3ailii, mapTii”
Ta iH.;

15) naiiMenyBaHHs 3MuX cuil (25 omuHMib): deen I
“musBon”, acnud “‘racmun’, @pae ‘‘HeUMCTa CUa, YOpT
epadcicens I' “aoptens”, demow, ousgon, opaxou ‘TOTBOPA,
YyJOBHUCHKO Y BUIJISI KPUIIATOTO 3Mist”, udon I “aopt” Ta iH;

16) Ha3Bu JiTep, ciiB, a0ETOK, 3HAKIB MHCEMHOCTI Ta MOB
(24 omuuumi): a3 “nmirepa a”, asu I' “OyxBu”, arvgha “HazBa
TepIIoi JITepH IperbKoro andasity”, eraeon “MoBa, CIOBO”,
tioma ‘“mitepa TpenbKoro andaBiTy”’, Kupuiuys, mumio
“HaJipsIKOBHI 3HaK’, meepdo E “mitepa 17, 1oc, ispum Ta iH.;

17) Ha3BM PEevOBHMH, KOPHCHMX KOINAINH, MiHepaiis (23
OIMHHMIL): amemucm “PI3HOBHA KBapIy; KaMiHEIb IHOI'O
MiHepany”, apomamu “3aNaliHi, TyXMsSHI PEUIOBHHH ", JHCYNnel
“KHIUISYa CMOJA UL MOKapaHHs TPIHUKIB y TEKIi”, Hapo
“apoMaTHYHa PEYOBHMHA 3 HapHy , OHIKC “MiHEpall, pi3HOBHI
araty”’, cang)ip “pisHOBHA KOPYHAY; KaMiHEIb I6OTO
MiHepany”, cumupHa “apoMaTHdHa CMOJA”, cypuk ‘“MiHEpal;
IpUpoIHA MiHepanbHa (apba; qpiOHOKPUCTATIYHII MOPOIIOK™
Ta iH.;

18) HalimeHyBaHHs cHCTeM, (JOPM Ta METOJIB IPABIIiHb,
OKpYTIB, YCTaHOB, pI3HHX Tpym Ta 00’€qHaHb momeid (23
OIIMHHUIN): 60iHCMBO “BIUCBKO”, €OUHOHAUANLHICMb “METOJ
YIIPaBIHHA’, enapxia ‘‘IepKOBHO-aAMIHICTPaTHBHUN OKPYyT”,
nezion “puma OobioBa omuHnig y CrapomaBHpOMY Prmi,
BIHiCBbKO”, o0bwuna “dopMa BHUPOOHHYOTO 1 TPOMAICHKOTO
o0’emHaHHA JHOZCH; aaMiHiCTpaTHBHE OO0 €IHAHHA CeJsH,
nampiapxis “UepkoBHa 001acTh”, pabcmeo “‘CyCHiIbHUN a1,
cmuxisn “‘maca Jrofed, sKi  JiIoTh 0e3  KepiBHHUITBA”,
ceaujercmeo “CBIIICHHVKY, CaH CBSIICHHUKA, mpitiys “Tipo
ocib, mo moB’A3aHi MK CO0O0I0 ONM3BKUMH CTOCYHKamMH~
Ta iH.;

19) Ha3BM SBWIN MPHPOIM, TP POKY, AHIB TIDKHS (22
OIMHMUIIL): 8ucoxkochuti (pik), 6o30yx I “noBitpsa”, ramnaoa
“npo csiBo 3ipok”, mapm E “Gepesens”’, oonax I' “xmapa”,
cagan ‘TIOKpUB (LIEPEB. CHIroBWi)’, ceOmuys “TVOKICHB,
cmuxiss “SBUIC TPUpOIU”, meepOb “‘HeOECHE CKIICTIHHS,
He003Bi[; He0O0; 3eMHa TBepAiHb”, xpecm I “cy3ip’s’” Ta iH.;

20) Ha3BM CTpaB, MPOAYKTIB xapuyBaHHs (18 oanHUIp):
KOG “TIOMHHAJTIHA KYTS UM Kallla 3 MIICHUI”, MaHHa “DKa,
oo Tajana eBpesM 3 Heba”, mueoars, HACYIIHUK XIiib”,
onpichok “KOpX CriedeHud i3 mpicHoro Tticra”, cywux T
“cyxuil OapaHOK”, xpecm I' “nmeunBo y ¢opmi xpecra, ske
Ie4yTh Ha XPECTOIMOKIOHHOMY THXKHI” Ta iH.;

21) Ha3Bu HapoaiB Ta eTHOCIB (18 omuHMIb): dpessitu,
eebpeti E “pinko, HANOKHUHN JI0 TABHBOEBPEHCHKOTO HApoay ',
egpetl, iyoei, npedox “TOW, BiJ KOTO TOXOMATH JIIOJICHKI
IUIEMEHa, HApOIHOCTI”, 0dei Ta iH.;

22) Ha3BM 4YacTMH TiNa JoauHM abo TBapuau (16
OIIMHUIIB): 60310051 I “Boroccst Hal YosoM™, 2riasa “rojosa”,
Jauimu, mowi, nyscoouxka I “pomuments y miteit”, npax “Tino
TIOMEpJIOi JTIOMHK; TOMUT BiJ CIAJIEHOro TpyIa JIOAWHN,
mineca “TiNoO; TIO TAAKOL JFOIUHN, Xpecmxu I “TIOSCHUTI”,
yjen “‘gacTrHa Tina”, ypeso E Ta in.;

23) Ha3BM BUTBOPIB MHCTEITBA, MYy3HIHHX TBOPIB,
opHameHTiB (13 ommHMI): Jauyediicmeéo  ‘TeaTpaibHa
BUCTaBa”, MpeocmasiieHHs ‘‘BUCTaBa, CIEKTAKIDL , Mpentoois
“BCTYI JO My3U4HOTO TBOPY; My3H4Ha I1’eca’”’, xpecm ‘“‘Criocib
BUIIMBaHHA , “pifl OpHAMEHTy Ha mmcaHui I, xpewux “pin

OpPHAMEHTY Ha JIepeBi, TIOCY/Ii; PiJl BUIIKBKA Ta iH.;

24) Ha3BM TPOUIOBHX OMHHI, DI3HUX BEIMYMH Ta
gucioBux Mip (13 omuHWIE): arbgha “NO3HAYESHHS 3MiHHOT
BOIMYMHM B CICHIATbHUX Tekcrax’, dpaxma “y I'pemil
TPOILIOBA OJIMHUIISA;, OAMHUIIA amlTeKapChbKoi Baru”, uoma
“Mi3epHa dYacTHHa 4dOro-HeOymp’, 31amo “30JI0TI Tpol,
MOHeTH, flenma “NpidHa MOHeTa”, nonpuwe “IaBHA Mipa
JOBKHMHH’, cmadis “OAVHULS BiICTaHI MiJ Yac CHOPTUBHHUX
3MaraHb y CTapoJaBHIX TpeKiB; CTamii’, cmamep ‘‘Ha3Ba
JIABHBOTPEIbKOT MOHETH Ta 1H.;

25) Ha3BM oci0 3a BIKOBUMH XapakTepucTukamu (6
OJIHULIB): MAadeHeyb, Hapodicoeneys E “HOBOHApOMKEHUN”,
OMpOK, npecmapuil “yxe cTapa JIFoIuHa’ Ta iH.;

26) Ha3BU 3aXBOPIOBaHb Ta JKiB (4 oauuwmii): gped E
“anpsik”, 3anpem I “3amop”’, nyaorcooma I “xBopoda’ Ta iH.;

27) Ha3BH IpeIMETiB, 30KpeMa MOOYTOBOTO BXXUTKY, Ta
IHOWMX TOHATH (72 OmMHMUIL): Oicep “IpiOHE PI3HOKOIHOPOBE
HaMHCTO”, dpeso E “Oyk, Hprodok, Kwit’, oicesn, namnada
“CBITWIIBHHK, Jamma”, ncarmup  “NAaBHBOIPEIBKUA 1
JTABHBOEBPEICHKUI 0araToCTpyHHUH MY3HYHUHA iHCTPYMEHT ,
meepOb “TBepAa TOBEPXHS YOroCh;, Maca, TOBIIA YOTrOCh
TBEpIOro” Ta iH.

Cepen anamizoBaHoro Marepiamy 201 Oararo3HayHa
JeKceMa, a TOMY Di3HHMH 3HAUCHHSIMM OJHE W T€ X CIIOBO
MO>KE BXOJIUTH JIO PI3HUX JICKCHKO-CEMaHTHIHUX TPYIL.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH MAail0yTHIX AOC/iKeHb.
Orxe, JICKCHKO-CEMAHTUYHI T'PyNH IEPKOBHOCIIOB’SHI3MIB Y
Cy4JacHii yKpaiHCBKili MOBi pizHOMaHiTHI. HaltuncenpHinmmmu
€ TPy Ha TIO3HAYEHHS aOCTPaKTHUX TIOHATH, Jill CTaHiB,
BJIACTMBOCTEH, a TaKOX DI3HHUX cdep MISLTBHOCTI, HayKOBHX
TepMiHIB, y4eHb, pemiriiamx Tteuit (450), ocid 3a BumoM
JUSITBHOCTI, COIIIATGHAM CTaHOM, XapaKTEePOM YH MOBEIIIHKOIO
(286), cBATHX, CBSICHHOCTYXXHTEINIB, IHIIMX IyXOBHHX Ta
LIEPKOBHO-PEIITIHHUX 0Ci0, a TAKOX Ha3BH IIEPKOBHUX ITOCA,
THUTYJIB, CaHIB Ta 4YHWHIB JyxoBeHCTBa (165). Bemmkmmu 3a
KUTBKICTIO € TaKOX TPYIH: HalMEHYBaHHS CIIOpY., Oy/IiBelb,
30KpeMa IepKOBHHX, YaCTHH XpaMy 1 NpeMETiB peiriiHo-
nepkoBHOro BXWTKY (73), HaliMeHyBaHHA JOAeH, IO
BIIOOP@KAIOTh POAMHHI CTOCYHKH (65), Ha3BH peENiridHO-
LIEPKOBHHUX OOTOCITYXKiHb, TATHCTB, OOPSIIB, MOJIUTOB, 3aKOHIB,
miceHb (42), HalMEHyBaHHs TEPHUTOPIi, MICLICBOCTEH, YaCTHH
3emit, mpoctopy (41) Ta iH. MEHIIOI KUIBKICTIO JIEKCEM
NPE/CTaBNICHI Taki TPYNH: Ha3BU PEINIriHHO-IEPKOBHUX Ta
iHmmx cBir (31), HaiiMeHyBaHHS OnATy, 3a3BHYall yOpaHHs
cpsitieHHoCTyxuteniB (30), Ha3BH PENiriiiHO-LIEPKOBHUX KHHUT,
30ipHMKiB Ta ix uwactuH (29), HaiimenyBanHs bora, Icyca
Xpucra, boxxoi Marepi, Cesaroi Tpiiui ta anrenis (27) Ta iH.
MeHIly KUIBKICTh LIEPKOBHOCIIOB’SIHCBKHX JIEKCEM MaroTh
IpynH: Ha3BU HapoxiB Ta erHociB (18), Ha3BM wacTHH Tina
mrormHN abo TBapwHU (16), HA3BH TPOMIOBHX OJMHUI Pi3HUX
BOJIMYMH Ta 4YHCIOBMX BHUMIipioBaHb (13), Ha3Bu ocid 3a
BIKOBMIMH XapakTepuCcTHKaMH (6), Ha3BH 3aXBOPIOBAHb Ta JIIKiB
4) rain.

3a coBamu 1. CiranoBa, MokHa TOBOPHUTH TIPO BiTHOCHO
cnabKy (MOPIBHSHO 3 POCIHCHKOI0 MOBOIO) TIPENICTABIICHICTh B
YKpaiHCBKii MOBI JICKCUIHHX i (hoHeTHUHMX
LIEPKOBHOCIIOB SIHI3MIB, 10 HaleXXaTb, AK MPABIIO, 1O
PEIriiHOT 1 KHIKHOT cep JISKCUKU 1 BUKOHYIOTh TIEPEBKHO
MoHATTeBY (yHKIif0. Ha mymKky BueHoro, ns He3Ha4Ha
KUTBKICTh TIEpPKOBHOCIIOB’SIHI3MIB B YKPAlHCBKIH MOBi, IO
O3HAYAIOTh MEPEeBAKHO HOBI MOHATTS 1 CTald YacTUHOIO
YKpaiHCBKOTO CIOBHHKA (Xpam, cosicmb, cobop), HE 3MiHMUNIA
CTPYKTYpM  yKpaiHChKOi JjtiTeparypHoi MoBu™. OmHak

B Sihalov H. “Tserkovnoslovyanizmy v ukrayins’kiy movi” [Church Slavonicisms in the Ukrainian language], Yedynymy ustamy: visnyk
Instytutu bohoslovs 'koyi terminolohiyi ta perekladiv [Current problems of Ukrainian linguistics], L’viv: Ukrayins’kyy Katolyts’kyy uni-

versytet, 2001, Ne 5, P. 52 [in Ukrainian].
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0. IlleBenboB® TmIE NPO HAUMIIKOBE BHKOPHCTAHHS
3aM03M4eHb, SIKi TI03HAYAIOTh ITOHSTTS, 10 B YKpaiHCBKii MOBI
yXKe MaloTh CBOi Ha3BH, TOOTO MOXIIMBOCTI CTHIIICTHYHOTO
T(EepeHIIIOBaHHS, TIOPIBH.: cmpax)c — Ccmopoodic, pab —
HeGINbHUK, npax — nopox. MU IIKOM IOropKyeMocs i3
nymkoro 1. Ciranopa™, 10 1epPKOBHOCIIOB’SIHCKA MOBA — 1€
MOBa YKpalHCBKOI ILIEPKBH, OJHA 3 MOB YKpaiHCBKOI
CEepeNHbOBIYHOI KyIbTYpH; 3BIATH BIAKPUTICTH YKPaiHCHKOI'O
CJIOBHHUKA JUTSI IIEPKOBHOCTIOB THCBKOTO BILTHBY, 1 3p03YMIICTh
TaKOTO THITY B)KUBAHHS HA IATATHOMY 1 JICKCHIHOMY PiBHSIX.

IlepcriektuBy  nmocmikeHHss OaunMMO Y  BHBYEHHI
(YHKIIIOHYyBaHHS LIEPKOBHOCJIOB’SIHI3MIB Ha MaTepiasi TEKCTiB
pI3HHX CTWIIB, a TakoX y JOCIDKEHHI BIUIUBY
LIEPKOBHOCTIOB STHCBKOI MOBM Ha  YKpaiHCBbKYy Yy cdepi
MOp(OJIOTii Ta CHHTAaKCHUCY.

Tatiana Novikova. Lexical and semantic classification of
Church Slavonic. The article analyzed the Church Slavonic
vocabulary, which formed 27 lexical and semantic groups of church
Slavonic nouns and substantive adjectives. The largest in volume (450
units) is a group to refer to the names of abstract concepts, different
states, actions, properties, as well as various fields of activity, scientific
terms, students, currents, in particular religious, which indicates the
great influence of the Church Slavonic language on the Ukrainian
language in this area. Smaller groups are groups designating persons by
type of activity, social status, character or behavior (286), the names of
saints, clergy, other spiritual and religious-church persons, as well as
the names of church positions, titles, sleighs and ranks of the clergy
(165), the names of buildings, in particular church, parts of the temple
and objects of religious and ecclesiastical use (73) and others. The
relevance of work pours out of the need for a comprehensive analysis
of Church Slavonic as an organic member of the modern Ukrainian
language that requires a special study — fuller presentation,

clarification, specifying or reassessment of previously known
phenomena and facts. The paper covers the question of the place and
status of Church Slavonic the lexical system of the modern Ukrainian
language, and this aspect of the study, closely related to the problem of
interaction between church Slavonic and Ukrainian elements in the
Ukrainian language of the new time, still remains debatable. The
following scientific methods were used in the study: descriptive,
statistical. The scientific novelty of the work lies in the fact that for the
first time in Ukrainian linguistics a comprehensive lexical and semantic
analysis of Church Slavonic in the modern Ukrainian language was
carried out, which makes it possible to determine the place of Church
Slavonic vocabulary in the system of modern Ukrainian language and
the influence of the Church Slavonic language on the Ukrainian
language. The results of the work show that discussions on the
emergence of Church Slavonic in the Ukrainian language continue
among industry experts and linguists.

Key words: Church Slavonic language, Ukrainian language,
Church Slavonic, Church Slavonic vocabulary, lexical unit, lexical-
semantic classics.

Hosixosea Temana — xanouoam @inonoeiynuil Hayx, uKiaoay
Kagedpu cycninbhux Hayk ma yKpainosnascmea Bykoeumcvkoz2o
0epacasHo20 meouyHo2o yHieepcumemy. Aemop nonad 30 Haykosux
npays. Haykoei inmepecu: ghopmyeants 0yXxoeHOCMI yuHi6 HA YPOKAX
VKPAIHCOKOI MOBU,; YEPKOBHOCTIOB SIHI3MU 8 CYHACHIL YKPATHCUKIL MOGI.
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